
　 第 ２５ 卷　 第 ５ 期 集 美 大 学 学 报 Ｖｏｌ􀆰 ２５　 Ｎｏ􀆰 ５
２０２４ 年 ９ 月 Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｊｉｍｅｉ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｓｅｐ􀆰 ２０２４

　 　 ［收稿日期］ ２０２４ － ０５ － ３１
［基金项目］ 国家留学基金委 ２０２２ 年 “高级访问学者” 项目 （２０２００８３５０００５）
［作者简介］ 戴方方 （１９８３—）， 女， 福建莆田人， 集美大学外国语学院讲师， 博士研究生， 主要研究方向为英语教

学、 美国后殖民文学。

留学经历对中国二语学习者跨文化交流能力的

影响研究

戴方方

（集美大学外国语学院， 福建 厦门 ３６１０２１）

［摘要］ 为探究留学经历对中国二语学习者跨文化交流能力的影响， 对 １２ 位海外留学归国的中国英语学

习者开展深度访谈。 基于维果斯基的社会文化理论， 将影响跨文化交流能力和影响持久性的关键因素划分为

４ 个类别： 个体对留学经历的感知与调适、 社交范围与交流意愿、 文化包容度和回国后使用二语机会和文化

差异和逆向文化冲击。 研究发现， 不同特征的学生对留学经历收获有不同的感知， 初始二语语言水平会影响

学生的社交范围和交流主动性， 逆向文化冲击也对个体产生重要影响， 留学经历对中国二语学习者跨文化交

流能力影响的持续性因人而异。 为优化学生留学体验、 提高人才培养质量， 建议进行针对性的培训指导， 促

使留学生适应环境； 提供充足的互动机会， 通过语言强化和激励促进跨文化交流， 采取干预措施助力其平稳

度过回国 “过渡期”。
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一、 引言

高等教育国际化是衡量高等教育发展水平的关

键内容， 留学教育作为我国高等教育 “走出去”
的重要组成部分， 在培养拔尖创新人才、 强化科技

与文化交流、 满足人民多样化教育需求等方面具有

重要意义［１］。 我国积极推进留学事业发展， 教育

部等八部门 《关于加快和扩大新时代教育对外开

放的意见》 强调教育对外开放是教育现代化的鲜

明特征和重要推动力， 体现出我国对培养国际化人

才、 拓展教育合作交流广度和深度的高度重视。 ２１
世纪以来， 我国留学人数不断攀升， 回国浪潮持续

翻涌。 居民可支配收入持续增加和信息传播的

“去圈层化” 使得接受海外教育已从 “精英化” 逐

渐走向 “大众化”。 通过出国留学， 学生置身于一

个类似于儿童母语习得环境、 以第二语言为思维工

具、 具有 “强迫性” 的社交和学习环境［２］。 二语

习得 （Ｓｅｃｏｎｄ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ａｃｑｕｉｓｉｔｉｏｎ， 简称 ＳＬＡ） 包

括儿童和成人以不同动机、 能力和目的在正式、 非

正式及混合环境中， 学习和应用第二语言 （ Ｌ２）
的过程。 从事二语习得研究的学者将语言学习环境

分为国内正式的二语学习语境 （Ａｔ － Ｈｏｍｅ Ｃｏｎ⁃
ｔｅｘｔ， ＡＨ）、 国内强化型或浸入式语境 （ Ｉｎｔｅｎｓｉｖｅ
ｏｒ Ｉｍｍｅｒｓｉｏｎ Ｃｏｎｔｅｘｔ， ＩＭ） 和出国留学学习语境

（Ｓｔｕｄｙ － Ａｂｒｏａｄ Ｃｏｎｔｅｘｔ， ＳＡ） 三类［３］。 与前两者

相比， 出国留学学习语境为学生提供了更多在真实

情境下使用外语和了解异国社会文化的机会。
我国是世界上最大的留学生生源国， 跨国交流

项目中不乏有以英语作为第二语言的中国学习者。
尽管出国留学被普遍认为能够提高学生的外语水平

和跨文化交流技能， 然而这一论断主要基于经验感

知， 留学经历对中国二语学习者， 特别是对归国学

生跨文化交流能力发展变化的实证研究尚未引起学

界足够关注。 因此， 在我国出国留学群体规模不断
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扩大的背景下， 对曾在出国留学语境下生活学习、
可能回国后面对逆向文化冲击的中国二语学习者跨

文化交流能力发展的关注便显得尤为重要。

二、 研究现状与问题

语言的核心功能包括记载、 传承文化和作为互

动交流工具。 在第二语言学习中， 培养学生的跨文

化交流能力非常重要。 有学者将跨文化交流能力的

核心内涵定义为 “尊重世界文化多样性、 具有跨

文化同理心和批判性文化意识、 能得体有效地进行

跨文化沟通且能帮助不同语言文化背景的人士进行

有效的跨文化沟通” ［４］。 语言交流能力和跨文化理

解能力是跨文化语言学习者需具备的两种能力。 前

者指个体在跨文化互动中进行连贯有效沟通的能

力； 后者指个体对不同文化的尊重和理解， 以及在

世界各国不同文化之间建立起积极交流联系的

能力［５］。
语言学习中 “理解” 和 “产出” 两种能力之

间往往不对称， 在国内的二语学习环境中， 采用外

语材料来模拟留学语境下的语言输入， 进而提高学

生的理解型技能 （听力和阅读） 并不困难。 然而，
要 “有效地进行跨文化沟通” 并提高学生的产出

型技能 （口语和写作）， 则对语言输出环境的真实

性和准确性有着更高的要求。 目前如何有效提高二

语学习者的产出型技能的研究已引起第二语言教学

界的高度重视。
（一） 文献综述

在过去的几十年里， 学者们进行了参与出国留

学项目对学习者二语交流的影响评估研究。 一些研

究者考察学生出国学习时间与二语熟练程度之间的

关系， 特别探究短期留学项目是否能显著影响参与

者的口语和听力技能［６］。 艾伦 （Ａｌｌｅｎ） 等人认为，
学习者在 ３ ～ １２ 个月的留学期口语和听力技能取得

最实质性的进步［７］。 阿穆兹 （ Ａｍｕｚｉｅ） 和温克

（Ｗｉｎｋｅ） 指出， 更充裕的留学时长可能促进了学

习者积极参与目标语言的学习， 出国留学时间更长

的学生比时间较短的学生有更强的学习自主性。 还

有研究表明， 在留学初始阶段， 学习者的语言感知

和理解水平就获得了明显的提升［８］， 然而， 在留

学结束或即将结束时产生的一些学习效果可能不会

持续太长时间， 因此需要定期重新评估。 此外， 语

言能力的进一步提升很有可能在留学生回国后才显

现出来［９］。

一般认为， 出国留学为二语学习者提供了真

实、 准确的语言输入与输出环境， 与在国内二语学

习语境相比， 学生能更充分地接触目的语所在国的

媒介［１０］。 不过也有学者指出， 出国留学并不必然

导致二语技能的提高， 学习者的初始二语语言水平

就是一个重要的调节变量。 马丁森 （Ｍａｒｔｉｎｓｅｎ）
提出， 在具有留学经历的学生群体中， 语言熟练程

度中高水平的学生相比于低水平的学生表现出更为

显著的进步［１１］。 姜大民 （Ｋａｎｇ， Ｄａｅ － Ｍｉｎ） 也支

持这一观点， 即语言学习者需要达到特定的熟练水

平才能从留学经历中获得最佳效益［１２］。 弗里德

（Ｆｒｅｅｄ） 还指出， 当前关于出国留学语境下留学项

目有效性研究的数据存在一些问题， 有的调查仅采

用一种测试成绩证明出国留学项目的有益性， 缺乏

衡量二语学习者在出国留学语境下语言发展的

标准［１３］。
除二语技能外， 众多研究者也调查了留学对学

习者自尊、 动机、 语言使用信心和跨文化敏感性等

方面产生的影响。 诺埃尔斯 （Ｎｏｅｌｓ） 等人的研究

强调了在二语习得中同化的关键作用。 他们对一组

在加拿大的中国学生进行了研究， 发现那些能够融

入加拿大文化的学生养成了相似的生活方式， 也表

现出更高的英语自信心［１４］。 虽然这项研究探讨了

语言自信在文化适应过程中的作用， 但仅采用了横

断面方式， 提供参与者在特定时间点的情况概览。
杰克逊 （Ｊａｃｋｓｏｎ） 以参与某为期 ５ 周的赴英留学

项目的 １５ 名中国女大学生为研究对象， 探究留学

经历对语言学习、 文化理解和身份认同的影响。 受

访者认为， 留学经历提高了跨文化沟通技能， 重塑

了自我概念和身份认同， 有学生甚至回国后出现逆

向文化冲击现象。 该研究的一个优势在于在一个强

大的理论框架内展示数据， 对研究结果的分析更加

全面和结构化。 在书中， 他强调那些表现出较大进

步的学生是那些对身份重构持开放态度并主动与东

道国成员接触的学生。 该研究关注的是语言能力的

即时或短期提高， 个体能动性和社会互动对语言习

得的长期影响尚需探索。 跨文化理解能力通常通过

自我报告问卷结果来衡量， 还有研究将跨文化能力

的提升与海外居住联系在一起。 然而， 对于学习者

的跨文化能力如何与社交相关， 以及这种关系对二

语发展的影响， 目前的研究仍然比较有限。
在研究对象上， 已有研究忽视了中国学习者在

留学目的国学习二语的情况， 研究方法以量化研究

９４
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为主， 缺乏对现象背后折射出的留学生心态及情感

变化的深度透视。 针对前人研究的不足， 本研究采

用质性研究方法， 探究问题包括： 对于在海外留学

一段时间后归国的中国二语学习者， 留学经历对其

产出型二语技能影响如何？ 不同二语语言水平的学

生与同胞、 教授、 同学及其他以英语为母语的人士

进行社交互动的范围和频率是否相同？ 其对于培养

跨文化理解能力和促进个人发展是否会产生持久影

响？ 以上问题的解答对于探究二语技能的发展规

律、 助力海归青年健康发展和成长具有重要意义。
（二） 理论基础

维果斯基 （Ｖｙｇｏｔｓｋｙ） 是社会文化理论 （ Ｓｏ⁃
ｃｉｏｃｕｌｔｕｒａｌＴｈｅｏｒｙ） 的始祖。 社会文化理论是关于人

类认知发展的理论， 重视社会文化因素或环境在高

级心理机能发展中的主导作用。 该理论认为人是社

会历史的产物， 高级认知功能是人类在参与社会文

化活动的过程中， 通过使用语言逐渐发展起来的。
语言作为人们交流互动的思想工具和媒介， 在高级

心理功能的发生和发展中起核心作用， 人们的思想

就是通过语言这项认知活动得以形成的。 维果斯基

还在 １９３４ 年提出 “ｐｅｒｅｚｈｉｖａｎｉｅ” 概念， 该词的词

根为 “ｚｈｉｔ”， 意为 “生活”； 其前缀 “ ｐｅｒｅ”， 意

为 “跨越” 或 “再次”； 动词 “ ｐｅｒｅｚｈｉｖａｔ” 表达

了 “经历某件事”； “ｐｅｒｅｚｈｉｖａｎｉｅ” 则意为 “生活

体验”， 指人们对当下或过往所处情境的体验。 他

将 “ｐｅｒｅｚｈｉｖａｎｉｅ” 作为探究社会文化环境对个体

心理发展影响的分析单位， 试图通过该概念捕捉处

于人类意识核心的情感与认知， 帮助理解人们在社

会历史建构过程中主体性和身份认同的转变。
社会文化理论还高度强调个体的主观能动性

（ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ａｇｅｎｃｙ） 在学习发展过程中的作用。
维果斯基认为， 认知发展不是现有社会文化资源和

实践的文化适应或挪用， 而是以适应个人和当地需

求的方式重建和转变这些资源和实践的过程。 能动

性与社会活动以及用于规范活动的语言相互作用。
这表明二语技能和跨文化交流能力的提高需要个体

努力， 如果没有主观能动性， 即使空间和位置发生

变化， 个体能力也可能不会发生明显改变。 通过引

入维果斯基的社会文化理论， 构建留学经历对跨文

化交流能力的作用机制模型， 准确描摹中国二语学

习者的群体画像， 从认知和心理视角进一步阐明出

国留学语境下跨文化交流能力提升的驱动逻辑。

三、 研究方法与资料获取

（一） 研究方法

质性研究遵循建构主义， 依赖研究者直接进入

研究情境收集资料， 并对研究情境中的意义和关系

进行描述、 分析和揭示［１５］。 研究者可以深入理解

个体的经历和观点， 弥补了定量研究可能忽视其内

心想法、 期望和态度的不足。 本研究主要采用质性

研究方法， 利用访谈法和内省法探究具备高等教育

水平的中国二语学习者回国后对其留学经历的感

知。 内省法为研究者提供了思维认知过程这类特殊

数据， 通过内省法的独特视角， 可以探究学习者个

体如何从留学经历中获取价值和建构自我认同。 本

研究综合考察了触及参与者情感、 态度和观点的感

知数据， 考虑个体如何对他们的经历做出解释， 而

不仅仅关注某客观事件。 研究目的包括探究留学经

历如何影响二语学习者产出型语言技能及其跨文化

交流能力， 并挖掘背后的作用路径， 因此运用质性

研究方法更具可操作性。 每个受访者独到的观点和

态度不仅影响了他们的文化认知和思维模式， 也关

系到他们对留学经历的理解及留学后的人生选择。
通过访谈法和内省法可以更深入地理解个体如何在

留学生活中定位自己和解释他们的行为， 有助于深

入探索他们的留学经历对跨文化交流能力产生的

影响。
（二） 样本选择

本研究以 “目的性抽样” “异质性抽样” 的抽

样策略选取访谈对象， 共选取 １２ 位以英语作为第

二语言的中国籍留学者， 其中 ９ 位为男性， ３ 位为

女性。 参与者曾在包括英国、 美国、 加拿大、 比利

时、 新加坡、 马来西亚和菲律宾等英语国家生活学

习 １ ～ ２ 年不等。 访谈对象的英语水平各不相同，
其中 １ 位英语水平较低， １ 位中等， 其余 １０ 位英

语水平较高①。 留学项目涵盖多个专业， 有部分参

与者在留学之前曾有过英语国家旅行经历。 绝大多

数参与者留学期间与其他母语非英语的国际生合租

公寓， 只有两位参与者在某段时间内与当地寄宿家

０５

① 本研究基于雅思 “标准化语言测试” 划分学习者的英语水平， 这有利于确保研究结果的普遍性。 （ＲＥＮ， Ｗ． Ｌ２
Ｐｒａｇｍａｔｉｃ Ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｉｎ Ｓｔｕｄｙ Ａｂｒｏａｄ Ｃｏｎｔｅｘｔｓ ［Ｍ］． Ｂｅｒｎ， Ｓｗｉｔｚｅｒｌａｎｄ： ＰｅｔｅｒＬａｎｇ， ２０１５． ）
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庭同住。 故本研究的访谈对象平衡了不同性别、 不

同专业和不同初始二语语言水平的学习者， 受访者

均已完成至少一年的海外学习， 具备一定的出国留

学经历， 并有强烈的分享自身心得体会的意愿。 因

此， 本研究收集的资料能在一定程度上反映中国二

语学习者在出国留学语境下跨文化交流能力的发展

情况。 所有受访者基本信息 （见表 １）。

表 １　 访谈对象的基本情况

编号 代名 年龄 性别 留学国家 专业 留学时间 回国时间

Ｒ０１ Ｈａｎｎａｈ ２３ 岁 男 英国 数字社会学 １ 年 ５ 个月

Ｒ０２ Ｋｅｒｉａ ２３ 岁 女 英国 国际关系学 １ 年 ４ 个月

Ｒ０３ Ｗａｙ ２３ 岁 男 新加坡 微电子技术 ２ 年 ６ 个月

Ｒ０４ Ｃｅｓａｒ ２２ 岁 男 英国 管理咨询 １ 年 ３ 年

Ｒ０５ Ｊｕｄｙ ４０ 岁 女 英国 传媒与传播 １ 年 １４ 年

Ｒ０６ Ｂｒｕｃｅ ２７ 岁 女 英国 经济学 １ 年 ３ 年

Ｒ０７ Ｍｉｃｈａｅｌ ４０ 岁 男 英国 同声传译 １ 年 ５ 年

Ｒ０８ Ｊａｃｋ ３３ 岁 男 比利时 公共卫生 １ 年 ５ 年

Ｒ０９ Ｈｕｎｔｅｒ ２７ 岁 男 美国 运动科学 １ 年 ８ 年

Ｒ１０ Ａｒｏｎ ２３ 岁 男 美国 酒店管理 １ 年 １０ 年

Ｒ１１ Ｄａｖｉｄ ３２ 岁 男 美国 生物工程 ２ 年 ５ 年

Ｒ１２ Ｌｅｏｎ ３４ 岁 男 加拿大 物流管理 ２ 年 １０ 年

　 　 （三） 数据收集与分析

访谈提纲在国内外二语习得、 跨文化能力相关

研究基础上， 征求专家意见自行设计， 采用半结构

化深度访谈 （ｓｅｍｉ － ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｄ ｄｅｐｔｈ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ）， 首

先向受访者询问就读专业、 留学时长等基本信息；
其次着重了解其在留学期间的学习体验， 围绕学习

体验探究其产出型二语技能的提升情况、 跨文化理

解能力的发展过程等， 包括留学带来的改变是否具

有持久性、 回国后是否遭受逆向文化冲击等方面。
访谈者在提问的同时也鼓励受访者表达看法， 并根

据访谈的具体情况对访谈的内容和流程进行灵活调

整。 每次访谈均充分展开所有问题， 持续时间约为

８０ｍｉｎ。 由于研究问题的集中度高， 访谈信息较快

达到了饱和。 在访谈前对受访者进行口头承诺访谈

的隐私保护策略， 在征得受访者同意的情况下全程

录音， 转录为文本后用 Ｎｖｉｖｏ １２􀆰 ０ 质性分析软件进

行整理归纳和编码分析。 在编码过程中， 以 “留
学经历感知与应对” “社交范围与交流意愿” “影
响与持久度” “挑战与限制” 为父节点， 分别提取

出 ３４、 ３６、 ４３、 １５ 个参考点， 以＂ 留学经历带来

最有益收获＂ 等为 １８ 个子节点， 表 ２ 为访谈文本

节点编码统计表。
研究者随机抽取了 ９ 份文本进行编码分析， 预

留 ３ 份访谈文本用于检验编码结果的理论饱和度。
在对预留的 ３ 份访谈文本编码分析的过程中并未出

现新的概念和类属， 说明研究的编码结果具有较高

的理论饱和度。

　 　 四、 社会文化理论视角下留学经历
对中国二语学习者跨文化交流能力的
影响

　 　 在国外生活和学习有助于学生开阔视野， 对个

人和职业发展有潜移默化的影响。 通过访谈发现，
不同特征的中国二语学习者对留学是否提高了产出

型二语技能水平、 留学是否对自我认同及文化包容

度等方面产生持久影响的认识理解存在差异。 接下

来本文将从 “感知与调适、 范围与交流、 影响与持

久度、 挑战与限制” 这 ４ 个方面展开， 描摹中国二

语学习者在出国留学语境下的群体画像， 分析留学

经历对中国二语学习者跨文化交流能力的影响路径。

１５
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表 ２　 访谈文本节点编码统计表

父节点 父节点参考点 子节点 子节点参考点 子节点覆盖率 ／ ％

留学经历感知与应对 ３４

留学经历带来最有益收获 １２ ５􀆰 ８９

对留学经历的满意程度 １０ ４􀆰 ７３

对寄宿家庭的看法 ５ ２􀆰 １７

调整不适应感的举措 ７ ３􀆰 ２６

社交范围与交流意愿 ３６

和母语为英语同学的交流 ６ ４􀆰 ７７

和教授的交流 ３ ２􀆰 ６７

和中国同胞的交流 ６ ４􀆰 ９２

初始英语水平是否影响社交范围 １０ ６􀆰 ７８

交流主动性及影响因素 １１ ６􀆰 ９３

影响与持久度 ４３

留学是否必然带来二语水平提高 ９ ４􀆰 １９

留学带来二语水平提高条件 ７ ３􀆰 ５６

留学对二语技能提高的持久性 ５ ３􀆰 １８

留学经历对跨文化交流能力的影响 １０ ５􀆰 ２５

文化洞察力和文化包容度的改变是否持续 ８ ４􀆰 ８８

民族意识、 文化自信与爱国教育 ４ ２􀆰 ９７

挑战与限制 １５

文化差异造成的误解 ７ ３􀆰 ２９

受到逆向文化冲击的表现 ５ ２􀆰 ５８

回国后是否花很长时间适应国内生活 ３ ０􀆰 ２７

　 　 （一） 感知与调适： 多元化的留学经历感知

与个性化的应对策略

访谈中以 “留学经历带来最有益收获” 为节

点， 共得 １２ 个参考点， 不同受访对象对留学经历

带来最有益收获的理解可以概括为 ６ 类， 即锻炼独

立生活能力、 拓展学术视野、 明晰职业目标、 增强

自信心、 提升语言能力和积累社交技巧。 虽然几乎

所有学生都认为留学经历具有深刻价值， 但他们对

这段经历的感知存在明显的个体差异。 超过半数的

受访者表示， 在国外学习和生活也是一个不断面对

挑战和困难的过程， 留学生活中一些宝贵的经验让

人受益颇深。 “在国外学习使我得以接触到了不同

的文化和教育体系， 这极大地拓展了我的视野。 我

更清晰地了解了自己的职业目标和未来规划， 也学

会了如何独自应 对 困 难， 变 得 更 加 自 信 了。”
（Ｒ０５、 Ｒ０７） “出国后， 我结交了来自世界各地的

新朋友， 开阔了眼界， 也提升了自己的语言能力，
和不同的人打交道让我积累了一些社交技巧。 我还

接触到了世界领先的科技研究和创新成果， 提升自

己的专业水平。” （Ｒ０３）
在留学初期， 学生主要通过 “向人求助” 和

“改变自己” 两种理路对 “初来乍到” 的不适应感

进行动态调节。 具体而言， 前者指个体依赖外部条

件以改善现状， 然而由于在异国他乡接触的人员存

在不确定性， 学生往往无法有效地获取帮助， 反而

使自身陷入习得性无助之中。 “在留学初期， 我曾

与当地寄宿家庭生活在一起， 虽然我有交谈的想

法， 但我们的交流十分有限， 更多地依赖关键词和

肢体语言， 几乎没有涉及句法和语法。 这种经历让

我意识到寄宿家庭并不总是理想的语言学习和生活

支持环境。” （Ｒ１２） “改变自己” 即个体通过自身

内部驱动以积极应对留学生活， 这部分学生更愿意

付出努力去调整自己的认知与行为。 “在国外第一

年我很不习惯， 觉得自己的生活一片迷茫。 我努力

调整自己适应国外的教育模式， 逼着自己在课堂上

积极主动地与教授和同学互动， 勇于表达自己对问

题的看法和见解， 保持谦卑的态度， 不懂的地方耐

心地问别人。 另外在课余时间， 经常参加学校或社

２５
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会实践活动， 也是扩大朋友圈、 快速融入国外环境

的有效方式。” （Ｒ０９）
（二） 范围与交流： 囿于初始二语语言水平的

社交范围与仍有待提高的交流主动性

在问及受访者是否会与同学及教授进行交流

时， 绝大多数初始二语低水平的学生表示 “交流

有限” “几乎是被动交流” “有交流也是尬聊”。
“我英语差， 几乎是被动交流， 英语知识的储备还

没达到敢主动开口的程度。” （Ｒ０１） “我语言基础

也不是很好， 班上全部是国际生， 教授下了课就

走， 除了回答课堂问题， 没有和教授或英语母语者

进行过多交流。” （Ｒ０８） 而与之相反， 前期二语积

累已经达到一定高度， 自我评价语言天赋还不错的

学生特别强调频繁用英语交流的重要性： “我是英

语专业出身， 自我评价语言基础中高水平， 在美国

读博的时候与美国、 印度同事的密切交流帮我适应

了英语思维以及锻炼了用英语写论文的能力。 我还

结交了一个当地的女友， 这也使我的口语、 听力和

写作水平突飞猛进。” （Ｒ１１） 该受访者还提到， 与

教授和其他以英语为母语的同学进行交流不仅能改

善英语发音， 自己还有意地模仿当地人的口音， 语

音语调发生了转变——— “我也能听能说外国方言

了”。
除了初始二语语言水平外， 个性特征、 学习态

度、 人际关系和研究领域等其他因素也会对受访者

的交流主动性产生影响， 性格外向、 积极向学、 身

边以国际学生为主的中国二语学习者交流意愿更

强。 “留学的头一个月我是听不懂上课内容的， 因

为涉及很多专业词汇， 我本身学习态度比较积极，
也热爱社交， 课下就疯狂研究 ＰＰＴ， 与母语是英语

的同学请教， 后来慢慢听懂适应了。” （Ｒ０７） “因
为都和中国学生一起上课， 参加国际会议的机会也

比较少， 如果是和母语者聊天也是在小组讨论时

间， 很少一对一交流。” （Ｒ０２） 受访者反思交流匮

乏原因还在于大家关注的研究领域和方向互不相

同， 或者担心交流中的想法被他人剽窃等。
（三） 影响与持久度： 留学经历对产出型二语

技能及跨文化理解能力起作用的持续性

对于留学带来的产出型二语技能的提升， 访谈

对象普遍持积极态度。 然而， 留学对产出型二语技

能的影响及影响的持续性在口语和写作不同模块之

间存在显著差异。 对于口语技能的提升， 回国后在

外企工作的受访者表示自己在口音、 语调、 词汇复

杂度、 流利度和准确度等方面都取得了显著进步。
“因为工作需要跟许多 ｓｔａｋｅｈｏｌｄｅｒｓ 沟通和协调， 尤

其是需要经常召集开会， 每次会议开始的 ｂｒｉｅｆｉｎｇ
就需要我去准备。 这种情况下， 起初觉得迫不得

已， 后来慢慢习惯了并且很乐于跟同事沟通， 觉得

自己的口语输出水平长进了很多， 最重要的是减淡

了对于英语的 ‘敬畏感’。” （Ｒ０３） 留学经历对产

出型二语技能的提升还与受访者就读专业有关， 如

Ｒ０７ 认为他的口语技能显著提升， 但由于就读专业

不需要完成太多写作任务， 写作技能的改变不是很

明显。 “我几乎每天都沉浸在严格的同声传译训练

中， 需要快速处理信息并做出即时反应。 巴斯大学

同传专业有极其严格的毕业要求， 我要进行充分的

预习和复习来应对。” Ｒ１１ 回忆起导师对实验室成

员的科研要求非常严格， 自己每天要写一篇文章，
不断修改、 润色， 直到能用英文思维和逻辑写好学

术论文， 所以口语听力和写作能力进步飞快， 基本

能和当地人无障碍沟通。
部分受访对象表示回国后产出型二语技能有所

下降， 尤其是口语流利度和词汇记忆的水平有所下

滑。 究其原因， 归国后在没有高水平英语熟练度要

求的工作职位、 与以英语为母语者交流的机会较少

或完全没有是二语水平大不如前的主要原因。 “虽
然偶尔会用到英语交际， 但在大部分工作时间中还

是缺乏英语交流的， 回国后英语水平有一定退

化。” （Ｒ０４） 但受访者也认为， 这种情况并不能说

明留学对产出型二语技能的影响 “不持久”， 因为

“回到英语环境， 还是会很快提升回来的。 放下很

久的话再拾起来会略有困难， 但坚持听说读写一段

时间就能恢复。” （Ｒ０１）
谈及留学经历对跨文化交流能力的影响时， 受

访对象均表示自己让学生在丰富的语言交流体验

中， 增强了文化包容度， 提高了文化洞察力， 开始

更加开放地接受新的文化观念和价值观。 “在国外

生活一段时间， 我发现每种文化都有其独特的美丽

之处， 都值得被尊重和保护。 留学经历也深化了我

对全球政治经济事务的理解， 通过与来自不同国家

的同学和教授交流， 我能够更客观地看待国际事

务， 避免受到单一 国 家 或 文 化 的 偏 见 影 响。”
（Ｒ０６） “相比出国前， 我的文化洞察力和文化包容

度得到了显著提升。 我以前可能更局限在自己熟悉

的文化圈子中， 更容易受到民族意识或其他偏见的

影响， 但如今我更倾向于以中立客观的态度去看待
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事物， 善于接触更多信息并在深思熟虑后做出判

断， 以避免给自己带来了麻烦。” （Ｒ１０）
还有访谈对象提到， 到国外之后， 通过与当地

人近距离接触改变了先前的刻板印象。 “在来到美

国之前， 我认为美国人非常个人主义， 对他人很冷

漠。 有一次我独自开车去国家公园时轮胎爆了， 但

我没有注意到。 直到我开进一个小镇， 一对老夫妇

告诉我轮胎瘪了， 并主动帮助我换了备胎。 这件事

让我深受感动。 我真正来到这个国家时才意识到，
虽然西方人崇尚个人主义， 但并不像我之前想象的

那样自我中心和冷漠”。 （Ｒ０９）
总体来说， 留学经历对中国二语学习者跨文化

交流能力的影响是相对稳定和持久的。 “回国后，
这种影响仍然持续， 留学经历让我明白， 世界是多

元的， 文化差异是存在的， 而我所处的位置更像是

一个观察者和学习者， 而非站在任何一方的立场上

去评判优劣。 这段经历让我更加谨慎、 中立客观地

对待不同观点， 明白每一个现象都有其背后的原因

和历史脉络。 我更倾向于从多个角度去理解和分析

问题， 而不是简单地做出一刀切的评价。” （Ｒ１１）
拜勒姆 （Ｂｙｒａｍ） 认为， 跨文化交流能力包括

认知、 情感和行为等方面的适应能力， 具有跨文化

能力的学习者应能够识别价值观和信仰方面的差

异， 但不必全盘接受［１６］。 留学经历使中国二语学

习者对东道国文化的理解比在国内通过媒体能达到

的理解要深得多， 通过对比和反思， 他们更尊重和

珍视中国传统文化， 增强了民族自信。 “无论一个

人身处何地， 对自己国家的情感和归属感是与生俱

来的， 是根深蒂固的， 不会因为身处异国而改变。
无论我走到哪里， 心中都会怀着对家国的热爱和祝

福。” （Ｒ０７）
（四） 挑战与限制： 文化差异和逆向文化冲击

对回国适应的困扰与阻碍

每个国家都有自己的文化习俗， 有些虽然在中

国属于常见的交流话题， 但是在某些国家、 民族就

属于比较敏感的话题。 “当我得知我同学的父亲几

年前去世了， 我询问她的母亲是否再婚。 她立即脸

色大变， 并说： ‘在菲律宾， 年轻寡妇再婚是可以

接受的， 但我妈妈已经五十多岁了。 如果她再婚，
那就太荒谬了。’ 我立即打圆场， 用英语告诉她我

不熟悉菲律宾文化， 也没有冒犯的意思。 我补充

说， 在中 国， 寡 妇 晚 年 找 老 伴 是 人 之 常 情。”
（Ｒ０８） 在国内， 人们交流中经常会主动询问别人

的婚姻状况， 这是一种正常友好的交流。 然而在某

些国家， 婚姻状况属于个人隐私问题， 若是在交流

中涉及婚姻问题， 很容易引起误解， 甚至造成文化

冲突。 因此， 在留学时尽量做到尊重不同国家和地

区的文化习俗是很有必要的。
“逆向文化冲击” 可视作留学归国人员在离开

留学目的国之后的跨文化适应过程［１７］。 若该过程

持续时间较长， 会对留学归国人员的生活造成极大

的负面影响。 有超过三分之一的受访对象提到了自

己遭受到逆向文化冲击的影响。 “有略微感受到反

向文化冲击， 回国后刚开始有点不太习惯， 出国一

年， 朋友关系好像疏远了一些， 刚回来有种被孤立

的感觉。” （Ｒ０２） “加拿大人很注重平衡生活和工

作的时间， 不上班基本都和家人朋友一起享受家庭

时光。 下班后和周末是法定的个人时间， 偶尔老板

让员工加班， 除了支付额外报酬， 还要表示歉意。
而东亚文化强调集体的重要性， 企业利益第一， 个

人服从集体， 回国后我经常加班到忘记时间。”
（Ｒ１２） 有学者将受到逆向文化冲击的过程描述为

“情绪过山车”， 逆向文化冲击对跨文化交际的主

体的伤害比仅受文化冲击受到的伤害更大［１８］。 有

跨文化交流经验的主体在受到异文化冲击之后回到

母国， 虽回到曾十分熟悉的生活环境， 使用的语言

也恢复为母语， 但母国文化会对经历过从异文化生

活环境中归来的主体造成再次冲击， 这种现象亟需

引起关注。

五、 研究发现

一是不同特征二语学习者对留学经历收获有不

同的感知， 主要包括独立生活能力、 学术视野、 职

业目标、 语言能力和社交技巧等方面。 尽管留学经

历被普遍认为具有深刻价值， 但个体对其感知存在

差异。 在社会文化理论视角下， 个体对留学经历的

感知与应对策略反映了其在新文化环境中的认知适

应和发展过程［１９］。 不同个体对留学经历的感知存

在差异， 可能由于他们所处的社会文化背景不同。
二是初始二语语言水平会影响学生的社交范围

和交流主动性。 低水平的学生通常表现为交流有

限、 被动交流的特点， 而语言水平较高的学生则更

倾向于频繁使用英语进行交流［２０］。 除语言水平外，
个体的性格特征、 学习态度、 人际关系和研究领域

等因素也会对交流主动性产生影响。 外向、 积极向

学的学生更有可能展现出较强的交流意愿。 这与社
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会文化理论中语言作为思维工具和交流媒介在认知

发展中扮演着关键角色， 个体的语言水平和交流主

动性受到社会文化环境和个体因素的影响的内容

一致。
三是留学经历对中国二语学习者跨文化交流能

力影响的持续性因人而异。 留学生在跨文化环境中

的学习和生活经历， 为其未来的职业发展和人际交

往提供了有力支持。 留学经历对产出型二语技能和

跨文化理解能力有持续性影响， 这与社会文化理论

中强调的社会文化环境对个体的持续塑造相吻合。
社会文化环境在留学生的跨文化交流能力发展中扮

演着重要角色， 而这种影响是稳定、 持久和深

远的。
四是逆向文化冲击也对学习者个体产生重要影

响， 包括因文化差异造成的误解、 回国适应等问

题。 在留学过程中， 个体常常面临着来自新社会文

化环境的挑战。 留学生在回国适应过程中可能会面

临来自两种不同文化背景的冲突和矛盾， 他们需要

逐步调整和适应， 以避免或者减轻逆向文化冲击所

带来的负面影响， 实现文化身份的统一和认知结构

的重塑。
维果斯基的社会文化理论为深入分析上述现象

产生的原因提供了有力的理论支撑， 可以解释中国

二语学习者在留学时参与社会和文化活动， 跨文化

交流能力得到提升［２１］。 他认为， 如果没有个体自

身的努力， 即使空间和位置发生变化， 个体能力也

可能不会发生明显改变。 语言学习是通过社会互动

和交流来实现的， 应该在真实的情境中进行， 学习

者在社会互动中通过观察、 模仿和内化他人的行

为、 语言来建构知识。 在二语学习中， 学习者可以

观察模仿当地人士的语言和文化表达方式来提升自

己的语言技能。 留学经历对中国二语学习者跨文化

交流能力作用机制模型 （见图 １）。

图 １　 留学经历对中国二语学习者跨文化交流能力作用机制模型

六、 启示与建议

（一） 有针对性地培训指导， 促使留学生适应

环境， 形成互助网络

在学生出国前， 学校和相关机构应提供专门的

心理支持和文化适应培训课程， 以帮助学生预见并

准备应对潜在的文化冲击和挑战。 这些培训课程应

包含情景模拟、 案例分析以及具体的应对策略， 使

学生在实际遇到问题时能够从容应对和调整。 这不

仅有助于学生适应新的文化环境， 还能提高他们的

心理韧性和应变能力。 此外， 学校应鼓励中国留学

生建立或加入现有的校友会和留学生组织， 形成互

助网络。 这些组织能够为新生提供信息分享、 经验
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交流和情感支持， 帮助他们更好地适应新环境。 通

过与有类似经历的校友交流， 学生可以获得宝贵的

建议和支持， 减少适应过程中的孤立感和无助感。
为了进一步支持新生的适应过程， 建议建立导师制

度。 让有经验的留学生或本地学生作为新生的导

师， 为他们提供指导和支持。 这种一对一的辅导关

系可以帮助新生更快地融入新环境， 解决生活和学

习中的实际问题和困难。 同时， 鼓励新生在初期遇

到困难时积极寻求帮助， 通过导师或组织获得必要

的支持和资源， 以避免陷入 “习得性无助” 的状

态。 通过这些系统化的支持措施， 确保留学生在出

国前和初期阶段都能获得全面的指导和帮助， 从而

顺利过渡到新的学习和生活环境之中。
（二） 语言强化和激励促进跨文化交流， 提供

充足的互动机会

在留学前或初期， 应提供强化的语言训练课

程， 特别是针对日常交流和学术交流场景的训练。
这些课程旨在帮助学生提高语言水平， 增强交流自

信心， 确保他们能够在不同的交流环境中自如应

对。 此外， 应设计交流激励机制， 例如设立语言伙

伴计划， 让学生与本地学生或其他国际学生结对，
进行定期的语言和文化交流， 通过互动学习促进语

言能力的提高。 为了提供更多的交流机会， 应组织

各种跨文化交流活动， 如文化节、 语言俱乐部和跨

文化工作坊。 这些活动不仅能够丰富学生的留学体

验， 还能为他们提供实践语言技能的平台， 提升他

们在真实情境中的交流能力。 通过教育讲座和心理

辅导， 帮助学生认识到积极交流的重要性， 培养主

动学习和交流的态度。 这些讲座和辅导应重点强调

跨文化交流的益处， 以及如何有效地进行跨文化沟

通， 帮助学生克服交流中的心理障碍。 特别是针对

性格内向的学生， 应提供专门的心理支持和实践机

会， 帮助他们逐步提升交流主动性。 这些支持可以

包括一对一的心理辅导、 小组互动练习以及鼓励他

们参加更多的小规模交流活动， 逐步增强自信心和

形成交流意愿。 通过系统化的支持措施， 确保每个

学生都能在留学期间充分发展其语言技能和跨文化

交流能力。
（三） 增强留学生文化认同， 采取干预措施助

力留学生度过回国 “过渡期”
在留学期间， 应积极鼓励学生参与各类多元文

化活动。 这些活动不仅限于校园内的国际文化节、
语言交换项目和跨文化工作坊， 还应包括社区内的

文化交流活动和国际志愿服务项目。 通过参与这些

活动， 学生可以深入地了解并体验不同文化的独特

魅力， 从而增强对自身文化的认同感和自豪感。 与

来自世界各地的同学和社区成员形成良性互动， 有

助于学生培养全球视野， 理解和尊重不同文化的差

异， 提升其跨文化交际能力。 回国后， 为了帮助留

学生顺利过渡到国内的工作和生活环境， 学校和相

关机构应提供全面的职业发展指导和心理支持。 这

些支持措施应包括职业规划咨询、 就业指导、 技能

培训和心理辅导， 以帮助学生应对职业发展和个人

适应方面的挑战。 通过这些支持， 学生能够更好地

融入国内职场， 并充分发挥其在留学期间所学到的

知识和技能。
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